
City of Everett 

2025
IMPORTANT LEGAL DOCUMENT ANNUAL 

STREET LIST ING 

DOCUMENT O LEGAL IMPORTANT E LISTADO 
ANUAL CALLEJERO 

IMPORTANT: General Laws of Massachusetts mandate an annual street listing of 

residents as of January I each year. Update the information provided by adding, 

deleting, or making changes below the printed information. Please sign and respond 

within ten (10) days, even ifno changes are necessary. For assistance, call City 

Census Office 617-394-2297

IMPORT ANT: Las Leyes Generales de Massachusetts requiren un listado 

anual de todas las personas que viven en la ciudad desde el I de enero de cada 

aiio. Actualice la informaci6n proveida aiiadiendo, borrando, o haciendo 

cambios a la informaci6n impresa abajo. Favor de firmar y responder dentro de 

diez (I 0) dias, aim si ningunos cambios son necesarios. Para asistencia, llame 

a la Oficina del Censo de la ciudad al 617-394-2297

....,_
If this address is incorrect, make corrections below. 
Si esta direccion es incorrecta, haga correcciones abajo. 

WARNING: 

A VISO: 

Failure to respond to this mailing shall result in removal from the active voting list and 

may result in removal from the voter registration rolls. 

En caso que no responda a esta correspondencia resultara en su eliminacion de la

Lista Activa de Votantes y puede ser eliminado del Registro de Votantes. 

PLEASE PRINT 

NAME 

Last First 

NOMBRE 

Apellido Primer 

POR FAVOR IMPRIMIR 
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Date of 

Birth 

mm/dd/yy 

Fecha de 

Nacimiento 

mes/dia/aiio 

Signature of Respondent Date 

Firma de Respondiente Fecha 
Signed under the penalties of perjury as Prescribed by M.G.L. Ch. 56, §4 
Firmado bajo las penas de perjurio ta! dictado por ley, Capitulo 56, §4 
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Previous Address 
If at the above address 

for less than one year 

Direccion Previa 
Si es residido en esta 

direccion menos de un aiio 
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INSTRUCTIONS ON THE BACK
INSTRUCCIONES PARA EL CENSO
DIREKSYON POU RESANSMAN
INSTRUCOIES DO CENSO



CENSUS INSTRUCTIONS 
English 
  
INSTRUCTIONS   

1.  Verify and/or complete all information listed on the form. Please print. 
2.  List ALL family or household members whose legal address is the same. Include any member of the family in Military 

Service, away at school or confined to a rest home whose legal residence is the same. 
3.  Make all changes on the SHADED LINE below the printed line. 
4.  If a NEW MEMBER has been added to the family or household, enter the name and information on the blank line at the end 

of this form. 
5.  Put a line through the name of any resident no longer residing at this address and list his/her new address. 
6.  OCCUPATION - Enter occupation-not place of employment. 
7.  NATIONALITY- Enter only if not U.S. citizen. 
8.  VETERAN- Check if you are a U.S. Veteran. 
 

Spanish 
 
INSTRUCCIONES PARA EL CENSO: 
1.  Verifique o complete toda la información incluida en el formulario. Escriba en letra de imprenta. 
2.  Enumere a TODOS los miembros del hogaro de la familia cuya dirección legal sea la misma. Incluya a cualquier miembro de la 

familia en servicio militar, que esté en la escuela o que esté recluido en un asilo cuya residencia legal sea la misma. 
3.  Haga todos los cambios en la LÍNEA SOMBREADA debajo de la línea impresa. 
4.  Si un NUEVO MIEMBRO se ha incorporado a la familia o al hogar, ingrese su nombre y la información en la línea en blanco al 

final de este formulario. 
5.  Tache con una línea el nombre de cualquier residente que ya no resida en esta dirección e incluya su nueva dirección. 
6.  OCUPACIÓN: Ingrese la ocupación (no el lugar de empleo). 
7.  NACIONALIDAD: Escriba solamente si no es ciudadano de los EE. UU. 
8.  VETERANO: Marque si usted es veterano de los EE. UU. 
. 
 

Haitian Creole 
 
DIREKSYON POU RESANSMAN: 
1. Verifye si tout enfòmasyon yo nan fòmilè a oswa/epi ranpli sa ki manke yo. Tanpri ekri ak lèt yo detache. 
2. Mete TOUT fanmi ou oswa moun ki rete nan kay la ki gen menm adrès legal. Ou mèt mete nenpòt moun nan fanmi an ki nan Sèvis Militè, 

ki ale lekòl, oswa ki nan yon fwaye epi rezidans legal yo se menm nan. 
3. Ekri tout chanjman sou MAK GRI ki anba mak nwa a. 
4. Si gen yon NOUVO MANM nan fanmi ou oswa nan kay la, mete non ak enfòmasyon li sou mak vid ki nan fen fòmilè a. 
5. Pase yon tirè sou non nenpòt moun ki pa rete nan kay la ankò epi mete nouvo adrès li. 
6. OCCUPATION (Okipasyon)- Mete ki travay moun nan ap fè, pa kote l ap travay la. 
7. NATIONALITY (Nasyonalite) – Mete sa sèlman si moun na pa yon sitwayen ameriken. 
8. VETERAN – Koche si ou se yon ansyen solda Etazini. 

 
Portuguese 

 
INSTRUÇÕES DO CENSO: 
1.  Verifique e/ou complete todas as informações listadas no formulário. Imprima-o. 
2.  Liste TODOS os membros da casa ou da família que possuem o mesmo endereço. Inclua qualquer membro da família no Serviço Militar, 

estudando fora ou em um asilo que possua o mesmo endereço legal. 
3.  Faça todas as alterações na LINHA SOMBREADA abaixo da linha impressa. 
4.  Se a casa ou família possui um NOVO MEMBRO, insira o nome e as informações na linha em branco no final desse formulário. 
5.  Risque o nome de qualquer pessoa que não more mais nesse endereço e liste o novo endereço dela. 
6.  PROFISSÃO - Insira a profissão, não o local de trabalho. 
7.  NACIONALIDADE - Insira apenas se não for um cidadão norte-americano. 
8.  VETERANO - Assinale se for um Veterano de Guerra dos EUA. 
 

  
Chinese 

 
人口普查說明： 
1. 核對並/或填妥該表列出的全部資訊。請用正楷填寫。 
2. 列出所有法定地址相同的家庭或住戶成員。包括在服役、在外讀書或住在療養院但法定地址相同的任何家庭成員。 
3. 如有任何變更，請在正楷填寫行以下的虛線行上註明。 
4. 如果家庭或住戶增添有新成員，則在該表底部的空白行上輸入姓名和資訊。 
5. 如有任何居民不再居住於此地址，則劃掉其姓名並列出其新地址。 
6. 職業 – 輸入職業 – 不是工作地點。 
7. 國籍 – 僅在不屬於美國公民時輸入。 
8. 退伍軍人 – 如果您是美國退伍軍人，請勾選。 
 


